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JEKCHUYECKHUE CPEJICTBA HEI'AIIU HA MATEPUAJIE
AHTJIOSI3BIYHOT'O XYAOXKECTBEHHOI'O JUCKYPCA

AHHOTAIIHA: B pabome ananusupyiomcs J1eKcudeckue cpeocmed OA3bIKO6IeHUs Om-
PUYAHUS 8 AH2TUTICKOM A3bIKe HA Mamepuane aHlosa3bl4H020 Xy00JIceCmeeHH020 ouckypca.
Brumanue poxycupyemcsi Ha MOHO- U NOJUHE2AYUU, HA IKCHTUYUTNHOM U UMNIUYUMHOM CNO-
cobax sxcmepuopuzayuy Kame2opuu He2ayuu.

SUMMARY: This paper deals with the lexical means o fnegation in the English language
on the material ofthe artistic discourse. A special attention is paid to mono- and polynegation,
to explicit and implicit ways ofexteriorization of the category negation.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: xameecopus Hecayuu, MOHOHe2Ayus, NOIUHe2ayus, jleKcuieckue
cpeocmea 0A3bIKOBAEeHUs He2ayuu.

KEY WORDS: category of negation, mononegation, polynegation, lexical means of
negation.

OTpuULIAaHUE, WIM HETALWS, - OJHA U3 B)KHEHIINX SA3bIKOBBIX KaTErOPUM, KOTOpAs
CITYKUT JIJIsl OTIMCAHUs JEMCTBUTENLHOCTH, UTPAET OTPOMHYIO POJIb B MPOTICCCE KOM-
MYHHUKAIIA¥, TPUHAIJIEKUT K YUCITy OCHOBHBIX MEHTAJIbHbIX onepauuii. Cpeau yHU-
BepCaIiil OTPUIAHUE BBITOJHO OTIAMYAETCS OCOOBIM MONOKEHUEM B Pa3HBIX OTPACIIAX
yeJJ0BEYECKUX 3HAHUM - (puiocouu, JIOTUKE, IICUXOJIOTHUH, MATEMATHKE, S3bIKO3HA-
auu [[mymyk-Ones, 2013: 98].

OOBLEKTOM MCCIIEIOBAHUS SIBIISIETCS KaTeropus Heranuu, NpeAMETOM - JICKCHYC-
CKOE OTPHIAHUE B XYIO0KECTBEHHOM AUCKYPCE M CIIOCOOBI €ro mepeBoja. AKTyaJlb-
HOCTh OOBEKTHBHPYETCS MHTEPECOM YUEHBIX K BOIPOCAM CUCTEMHOTO (DYHKIHOHM-
pPOBaHUS JEKCUYECKUX CPEACTB, a TAKKE OTCYTCTBUEM KJIaccu(UKaIiu HamOosee
4acTO yHOTPEOISIEMBIX JIEKCHYECKUX CPEJICTB OTPULIAHUS B PCUM.

B pabore Hanum MpUMEHEHUE KOHTEKCTyallbHBIN U TUCKYPCUBHBIM METOBI HC-
CIICIOBAHHS, KOMIIOHEHTHBIN, KOJMYECTBEHHBIM U KOHTEHT-aHaIu3. 1eopeTHiecKoe
3HAYEHUE - YIIIyOJICHUE 3HAHWW B TEOPHH M MPAKTUKE MEPEBOJA JEKCUICCKUX Map-
KEpOB Heramud. MaTepuaaoM HMCCIEAOBAaHUS MOCITYKUIN XyHTO0XKCCTBCHHbBIC ITPOU3-
BeJICHHUS aHTJMUCKUX U aMEpHKaHCKUX Iucaresen XX B.

OtpulaHue - OJJHA U3 CBOMCTBEHHBIX BCEM sI3bIKAM MHUPa UCXOAHBIX, CCMAHTH1C-
CKM HEPa3JI0KHMBIX CMBICIOBBIX KaTE€rOpHH, KOTOPbIC HE MOANAIOTCA ONPEAC/ICHUIO
yepe3 Oonee MPOCThIE CEMAaHTUYECKUE dIEMEHTHL. A. M. [IemIKOBCKMU OIPEAEIISACT
OTPUIIAHUE KAK DJIEMEHT 3HAUCHMs NPEIJIOKEHHsS, KOTOPbIH yKa3bIBA€T, YTO CBS3b,
yCTaHaBIMBacMasi MEXJy KOMIIOHECHTaMU NPEJIOKEHUsA, 10 MHCHHIO TOBOPALICTO,
peajbHO HE CYIIECTBYET WM YTO COOTBETCTBYIOLIEE YTBEPAUTEILHOC MPCIOKCHUE
OTBepraercs ropopsanum kak joxxaoe [Ilemxosckuid, 2001: 421].

Jlnst BceX SI3BIKOB MHpa TUIUYHBIM SIBIISIETCS MCHONB30BaHUE OTPULAHUH, KOTO-
pbIe MOTYT OBITh BBIP@KEHBI Ha HECKOJIBKUX YPOBHAX PEUM: MOpP(EMHOM, JEKCHYE-
CKOM, T'paMMaTHY€CKOM, CUHTAKCUYECKOM, CTHIMCTUIECKOM. Haunbonee yacToTHOU
Heranyel B aHAIUTHYECKOM QHTJIMMCKOM SA3BIKE SBJIICTCS MOHOOTPULAHUEC, B OTJIM-
ype OT CHHTETHUYECKUX S3BIKOB, B KOTOPBIX OTPUIIAHUE MOXKCT BCTPEYATHCSA B OJHOM
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penoXeHnn He oJuH pa3. IlonuHeranus B aHMIMHACKOM S3BIKE HCIIOIB3YCTCS MPEHU-
MYIIECTBEHHO C LEBI0 YCUIEHHS CTUIMCTHYCCKON HArpy3KH.

JlekcuuecKue CpeiCcTBA HETAllMM BKIOYAIOT B ce0s Bce yacTh peud. Cpenu HHUX
HEeTaTUBHBIMHU SIBJISIOTCS TJIAroJjbl, YaCcTUIBl U UMEHA IIPUIAraTe/IbHBIC, ITOCKOJIbKY B
PEUEBBIX BBIPAKEHHUSX HYallle BCETO OTPHUAKOTCS KAa4eCTBO M JIEHCTBUC (COCTOSIHHUE).
[opas3no pexxe HecyT B ceOe Heralnuio MMeHa CYMeCTBUTCIIBHBIC, YUCIUTCIIBHBIC U
CITY>KCOHBIC YaCTH PEYH.

HeratuBHoE 3HAUYEHHUE MOYKET OBITH BBIPAXKEHO KaK DKCINIMIMTHO, TaK U UMILIH-
IIATHO. DKCIUTMLATHYIO HETaIUIO JIerde PAaclo3HaTh JaKe 0€3 Haanm4us KOHTEKCTa U
UCKypca. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT TM00 OTPHIIATEIILHOE HAPEUNE never u 4acTUIlbl 1o,
not, 6o MopdheMHbIe MapKephl, pejcTaBieHHble cyhdukcom -less u mpepukcamu
un-, mis-, dis-, ir-, im- 1 Ux nepuBaramu. Hampumep, B cloBax restless, disoriented,
mistakenly oTpUIIaHKE BBIPAKEHO KCIUIMIMTHO UMEHHO Onarojaps adduxcam.

MeHee pacIpOCTPAHEHHOM ABIAETCS UMIITMIIUTHAS HETalHs, O HATUIUU KOTOPOH
4aCTO CBHIETENLCTBYET caMa CUTYallHsl, KOHTEKCT WM JJIs paclo3HaHus KOTOPOU He-
0GX0IMM TEPEBOJ] CIIOBA Ha APYyroi s3bik. Hampumep, B cnosax reluctant, reject, hesi-
tate, hide, empty.

M cxoas 13 BBIMIEU3IIOKEHHOI0, CIICIYET OTMETUTD, YTO KATCTOPHs HETALINU SABJI-
eTcsl yHUBEPCAIbHOUM U TpeOyeT MHOI0ACIIEKTHOTO N3YUYEHHS Ha BCEX YPOBHAX €€ 3KC-
TEPUOPHU3ALIVH.

[TepcriekTrBa JaTbHEUIIET0 MCCACAOBAHMSA COCTOUT B U3YYCHUU HUMIUTMIUTHBIX
CpPECTB BBIPAXKEHUSI HETAlMM B AHTJIHHCKOM U PYCCKOM s3BIKaX.
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YSKOJIUHITBUCTUUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA
AHTJIOSI3BIYHBIX WINOMATUYECKHX BBIPAYKEHUU
C JEKCEMOM «FOREST»

AHHOTALIMA: B cmamve npedcmasiena IKOIUHSEUCTNUYECKAS MEMOOUKA AHAU3A AH-

2N053bIYHBIX UOUOMamuyeckux goipaxcerui. Chopmyauposannvle IKOAUHCEUCTNUYECKUE NPUH-
YUNbL NPUMEHATOMCA Ol CMPYKMYPHOU U CEMAHMUECKOU XAPAKMEPUCTIUKY AH2TI0SAZbIUHbLX

UOUOM C KIIOUEeBOll leKceMoU «foresty.

SUMMARY: This paper presents ecolinguistic analysis ofEnglish idiomatic expressions.
Formulated ecolinguistic principles are used for structural and semantic characteristic of
English idioms with the key lexeme «foresty.
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